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Апстракт 

 

Вештината зборување претставува една од четирите јазични вештини 

покрај слушањето, читањето и пишувањето, а нивната подеднаква 

застапеност во наставата по германски јазик ја дефинира основната цел 

на модерната настава која се стреми кон стекнување на јазични 

компетенции и оспособување на учениците за комуникација во 

автентични комуникативни ситуации. Што се однесува на усвојувањето 

на германскиот јазик во основните и средните училишта искуството 

покажува дека сѐ поголем број на ученици, и покрај долгогодишното 

изучување на германскиот јазик, се соочуваат со проблеми при усна 

комуникација. Оттука се поставува прашањето дали всушност 

вештината зборување се третира според нормативите за стекнување 

јазични компетенции предвидени во европската референтна рамка за 

јазици. Како ќе се дефинира оваа вештина зависи од тоа дали таа 

претставува наставна или посредна цел. Кога зборуваме за вештината 

зборување како посредна цел мислиме на зборување како посредно 

средство за контролирање на знаењата на учениците за одредена 

граматичка структура или лексика, додека пак вештината зборување 

како наставна цел укажува на зборувањето во функција на 

оспособување за комуникација. Токму ова претставува предмет на 

истражување на овој труд, а тоа е да се утврди фактичката состојба на 

вештината зборување и нејзиното третирање во наставата по германски 

јазик со посебен акцент на употребата на германскиот јазик во текот на 

часот, како и имплементирање на разновидни вежби кои допринесуваат 

за полесно и забавно усвојување на оваа вештина, спроведувајќи 

анкетни листови како за учениците од средното гимназиско училиште 

во Штип, така и за наставниците кои предаваат германски јазик во 

истото училиште со цел да се детектираат проблемите кои го 

попречуваат процесот на стекнување комуникативни компетенции и да 

се предложат нови техники и методи како и интерактивни вежби кои би 

се имплементирале во секојдневната настава по германски јазик.   
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Вовед 

Со фактот на тоа што голем број методичари и лингвисти го 

нагласуваат значењето на компонентата зборување во процесот на усвојување 

на еден јазик, настанати како последица на глобализацијата и мобилноста како 

и од потребата за комуникација со странство, од голема важност е како за 

наставниците, така и воопшто за наставниот процес во средните училишта во 

Македонија да се приближат па и во иднина целосно прифатат овие современи 

методи и техники за усвојување на еден странски јазик.  

Уште во почетоците на 80-тите години оспособувањето за 

комуникација претставува основна цел во наставата по германски јазик. 

Јазично умеење застанува во преден план наспроти сеопштото познавање за 

јазикот. Со тоа паралелно се нагласува важноста за стекнување на четирите 

клучни вештини читање, слушање, пишување и зборување наспроти 

стекнување на граматички познавања и превод на текстови (Krumm, 2007). 

И покрај комуникативниот осврт и растечките интереси за јазична 

комуникација вештината зборување сèуште не се разработува доволно. 

Усната комуникација најчесто се занемарува односно се гледа како помагател 

најчесто при вежби за пишување, за изучување на нов вокабулар или 

граматичко правило. Kога усната комуникација би ни била потребна во некои 

воннаставни ситуации, тогаш истата би требало да се усвојува за време на 

наставниот процес, односно во училиштата. Кон ова ориентираната настава 

треба да понуди можности како да дејствуваме со јазикот и да ги испробаме 

ефектите од овие дејствувања (Krumm, 2007). 

Според европската референтна рамка за јазици зборувањето е организирано во 

две подвештини: кохерентно и интерактивно зборување. Карактеристики на 

зборувањето би биле неговата зависност од текстот, непланираниот карактер 

на текстот како и неговата динамична и краткотрајна форма. Од социолошки 

аспект зборувањето претставува суштински столб за меѓучовечката 

интеракција или воспоставување и задржување на врски (Barkowski & 

Krumm, 2010: 83). Авторите понатаму ја нагласуваат комплексноста на оваа 

вештина: Учениците имаат за цел да бидат креативни и спонтани за 

коректно да се изразуваат. Изговорот и дискутирањето треба да бидат 

адекватни, а културните јазични елементи како метафори, идиоми и сл., 

правилно да се употребуваат. Зборувањето се одвива во едно темпо, за кое е 

невозможно претходно планирање и контролирање.  

Според Болте, говорењето претставува социјална интеракција во која 

учествуваат говорителот и соговорникот, кои меѓусебно влијаат на разговорот 

дали на вербално или невербално ниво..... усното, во оваа игра протекува 

одново и одново и наспроти пишаното не може лесно да се прими и 

контролира. Од друга страна има поедноставна структура, можеме да си 

дозволиме да бидеме помалку нејасни, да си дозволиме повеќе грешки или пак 

да оставиме да зборува јазикот на телото (Bolte, 2007). 

Во наставата по странски јазик оваа вештина може да има различни 

функции и притоа различно да се дефинира, зависно од тоа дали зборувањето 

претставува наставна или посредна цел. Кога зборувањето се јавува како 
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посредна цел, оваа вештина сама по себе не стои во преден план, туку 

зборувањето е само средство за остварување на целта (Schatz, 2006:202), 

односно зборувањето е само јазично средство за проверување на знаењата на 

учениците, нивно контролирање и коригирање. Спротивно од ова, кога се 

нагласува јазичното делување и умеење, говориме за зборувањето како 

наставна цел, односно зборувањето е целта на вежбата (Schatz, 2006:16).  

Според Шатц можеме да кажеме дека сме ја совладале оваа вештина кога 

јазикот го користиме како средство за интеракција и разбирање со другите 

луѓе (Schatz, 2006). 

 

Поттикнување и развивање на компетенцијата зборување во наставата 

по германски јазик 

Иако со етаблирањето на комуникативниот метод големо значење се 

придава на компетенцијата зборување, сепак не можеме да тврдиме дека 

наставата се придржува кон овие принципи. Неколку од наведените причини 

од наставниците за недоволното внимание кон оваа вештина се големиот број 

на ученици во класовите, недоволното располагање со богат вокабулар од 

јазикот или несовладани граматички структури, тежината на објективно 

оценување на усните компетенции на учениците како и недоволното време 

кое ги имаат на располагање за усвојување и на преостанатите компетенции. 

Освен тоа сосема е погрешен ставот дека учениците со помош на другите 

компетенции спонтано го усвојуваат и зборувањето. Овде можеме да го 

поставиме прашањето, дали воопшто е можно некого да натераме да зборува? 

Веќе погоре објаснивме дека се работи за доста комплексен процес, кој не се 

случува спонтано, кои аспекти ги опфаќа и кои цели треба да бидат 

достигнати, за да се усвои соодветното ниво. Не постои сомневање за 

тежината на процесот на усвојување на оваа вештина. Шатц го споредува овој 

процес со процесот на градење куќа:  

Процесот на усвојување на вештината зборување можеме да ја 

споредиме со градба на куќа. Нам ни се потребни материјали и делови, но и 

средство за монтирање на поединечните делови во цело. Потребни ни се и 

конструкциони планови, кои би ги наговестиле можните структури. Така е и 

со усвојувањето на компетенцијата зборување. Треба да усвоиме многу 

повеќе компетенции пред да се оспособиме да зборуваме“1 (Schatz, 2006:43). 

Овој процес за поттикнување на учениците на зборување зависи од 

повеќе фактори. Најголема улога игра мотивацијата на ученикот, односно 

неговата желба да го научи јазикот, за да може да се служи со него. Од друга 

страна, пак, учениците можеби и не се навикнати да се активираат зборувајќи, 

бидејќи претходно зборувањето се сведувало само на одговори на поставените 

прашања од наставникот. Затоа е потребно да се пронајдат соодветни методи 

и стратегии, кои ќе бидат од полза на оваа компетенција, односно ќе ја 

зголемат мотивацијата на ученикот за изучување на германскиот јазик.  

 
1 Den Aufbau der Fertigkeit Sprechen können wir mit dem Bau eines Hauses vergleichen: 

Wir brauchen Materialien und Fertigteile, die in den vorbereitenden und aufbauenden 

Übungen bereitgestellt werden, aber auch Mittel für die Montage dieser Einzelteile zu einem 

Ganzen. Schließlich brauchen wir Baupläne, die mögliche Strukturen von Rede vorzeichnen 

(Schatz, 2006:43). 
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И самиот наставник понекогаш треба да биде мотивиран, бидејќи оваа 

компетенција бара доста трпение и време. Веќе во неколку наврати ја 

споменавме комплексноста на овој процес, можеме да заклучиме дека оваа 

вештина мора континуирано да се работи со цел нејзино успешно усвојување, 

бидејќи ниту наставниците ниту учениците не можат да очекуваат дека 

привременото увежбување на оваа вештина ќе резултира со течно зборување 

од страна на учениците. Од овој аспект ќе го цитираме Скривенер кој вели: 

Предавањето не значи учење... предавањето е само еден фактор кој 

го помага учењето. Наставникот не може да учи наместо учениците. Она 

што може да го направи е да создаде такви услови во кои учениците ќе 

бидат оспособени да учат (Scrivener, 2005: 21)2 

Во овој цитат се крие одговорот дека учениците не може со сила да се 

поттикнат да зборуваат, не без сопствена волја и решителност. Тоа не значи 

дека наставникот би бил бескорисен во наставата, туку би играл клучна улога 

во мотивирањето на учениците, пробудување на интересите како и во 

создавањето на пријатна работна атмосфера.  

Покрај мотивацијата на учениците и на наставникот, голема улога во 

стекнувањето на вештината зборување игра и развивањето на разновидни 

стратегии кои го олеснуваат патот до нејзино усвојување. Стратегиите за 

усвојување на вештината зборување нема да бидат предмет на истражување во 

овој труд, туку фокусот ќе биде ставен на типологијата на вежби, чија редовна 

употреба во наставата ќе допринесе за полесно усвојување на зборувањето 

како клучна вештина за стекнување јазични компетенции. Постојат голем број 

на класификации, но ние ќе се задржиме на класификацијата на Neuner  

според која се разликуваат (1981 цитирано во Schreiter, 2001: 917):  

1. Вежби кои ја подготвуваат усната комуникација 

Целта на овие вежби е да ги подготват учениците за зборување. Овие вежби се 

однесуваат на: 

- Вежби кои ја подобруваат артикулацијата на зборување – се работи за 

фонетски вежби, поврзани со мелодијата на реченицата и правилно 

акцентирање, препознавање на долги и кратки вокали и сл.; 

- Вежби кои се однесуваат на усвојување на најчесто употребуваниот 

вокабулар (Assoziogramm, Mind Map, Kettenübungen – Wortkette, Wortschlange, 

Wortsätze, ich buchstabiere mich итн.); 

- Вежби кои се однесуваат на дискурс – начин на употреба на 

реченицата во поголеми целости на текстот (конструирање дијалози според 

дадени дискурси презентирани во текстови за слушање во автентични 

комуникативни ситуации и нивно имитирање). 

- Рими, поеми, песни за учење напамет 

2.  Вежби кои ја градат усната  комуникација 

- Граматички вежби (продуцирање реченици од дадени фрази, 

скратување на подолги сложени реченици во фрази, меѓусебно поврзување на 

реченици, поврзување на компонентите на реченицата во целост); 

 
2 das Lehren nicht das Lernen bedeutet. […] Das Lehren ist nämlich nur ein Faktor, mit dem 

es gelernt wird. Als Lehrer kann man nicht anstatt ihrer Schüler lernen. Was man jedoch 

machen kann, ist es solche Bedingungen zu schaffen, in denen die Schüler fähig zu lernen 

sind (Scrivener, 2005: 21) 
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- Вежби за конструирање на дијалог (варијанти на дијалог, 

конструирање на отворени дијалози, поставување на прашања и организација 

на интервју, вежби за конструирање на телефонски разговор); 

- Вежби насочени кон илустрации (бура на идеи, прашања за слика, 

поставување хипотези за одредена слика, собирање информации за слика, 

дискусија, опис на слика, менување на перспективи – раскажување на дадена 

приказна од преспектива на друго лице). 

3. Вежби кои ја структурираат усната комуникација 

- Подредување дијалози; 

- Дебатирање (собирање на за и против аргументи) 

4. Вежби кои симулираат усна комуникација 

- Конструирање дијалог според дадена слика 

- Конструирање дијалог според дадена тема/ситуација 

- Конструирање дијалог според даден видео-филм 

- Прашување за насоки и опис на пат според даден план 

- Опис на податоци од табели, графикони 

 

 

 

Цели на наставата по германски јазик за средно четиригодишно 

гимназиско образование 

 

Важноста и улогата на вештината зборување во наставниот процес е  

акцентирана преку дефинирање на целите по предметот германски јазик како 

втор странски јазик во средното гимназиско образование. Во Република 

Македонија наставните програми се предложени од Бирото за развој на 

образованието во Република Македонија според кое: основна цел на 

наставата по германски јазик како втор странски јазик е развој на 

компетенции за интеркултурно дејствување на германски јазик во приватен 

домен. Како активности кои би го потпомогнале процесот на усвојување на 

вештината зборување во наставниот план за германски јазик се предвидени 

следниве активности: 

• поставување прашања и одговарање на нив; 

• играње по улоги според дадени модели; 

• симулации проследени со движења; 

• учество во кратки комуникативни ситуации; 

• барање/давање информации. 

• опишување и раскажување по слики, видеоматеријали, ситуации и сл.; 

• продукција на кратки искази; 

• прераскажување на кратки едноставни текстови; 

• вежби со користење пантомими и мимики; 

• презентација на селектирани информации од текст; 

• да зборува за лични искуства, како и за искуства  од минатото; 

• самостојна работа. 

 

За да се утврди до кој степен и преку кои активности се достигнуваат целите 

предвидени по наставен план и програм спроведовме анкетни прашалници за 

90 ученици од средното гимназиско образование во Штип. Со цел да се 
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направи компараци со размислувањата на учениците беше спроведено 

интвервју со две наставнички кои предаваат германски јазик во истото 

училиште. Резултатите се прикажани во следното поглавје.  

 

Употребата на германскиот јазик во наставата  

 

„Комуникацијата се учи преку комуникација“  

(Butzkamm, 1993 цитирано во Brinitzer, Hantschel, Kroemer, Müller-Frorath & 

Ros, 2016: 13). 

Доколку учениците би биле во можност активно да го користат 

странскиот јазик за време на наставата по јазик тогаш можеме да тврдиме дека 

сме создале идеални услови за учење. Голем број на методичари, психолози и 

лингвисти тврдат дека всушност најголем процент, дури 90%, од 

информациите со кои сами нешто ќе направиме, најбрзо и најдобро ги 

меморираме. Односно, во меморијата се задржуваат (Brinitzer, Hantschel, 

Kroemer, Müller-Frorath & Ros, 2016): 

• 10% од она што ќе го прочитаме; 

• 20% од она што ќе го слушнеме; 

• 30% од она што ќе го видиме; 

• 70% од она што самите ќе кажеме; 

• 90% од она што самите ќе го направиме. 

 

Оттука се нагласува и важноста на вештината зборување во наставата по 

германски јазик. Колкава е употребата на германскиот јазик во наставата по 

германски јазик во гимназиското образование е претставено во табела 1.  

 

Табела 1. Опис на статисттичките податоци за користењето на германскиот 

јазик во наставата 

Table 1. Description of statistical data on use of the German language in teaching  

 Потполно се 

согласувам 

Делумно се 

согласувам 

Делумно не 

се 

согласувам 

Воопшто не 

се согласувам 

Цел час се зборува 

само германски 

јазик 

5.6% 29.2% 48.3% 17.4% 

Граматичките 

правила се 

објаснуваат на 

македонски јазик 

53.9% 39.3% 4.4% 2.2% 

Инструкциите за 

одредени задачи 

ги добиваме на 

македонски јазик  

42.6% 38.2% 19.1% 0% 

 

Од добиените резултати можеме да заклучиме дека во најголем процент во 

наставата се претендира употребата на германскиот јазик, со одредени 

исклучоци како што се објаснувања на граматичките правила или инструкции 

кои учениците не можат во целост да ги разберат, се практикува и употреба на 
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мајчиниот јазик. За совладување на било кој странски јазик од големо значење 

е користењето исклучиво на јазикот, кој се учи, а употребата на мајчиниот 

јазик да се сведи на минумум или во целост да се изостави. Како предлог за 

надминување на овие проблеми би било поедноставување на јазикот при 

објаснување на граматичките правила или пак употреба на синоними, 

дефиниции, директно насочување (за реални и видливи репрезентати) за 

објасување на непознати термини. 

 

Резултати добиени од анкетата за учениците  

Кои се активности се застапени во наставата по германски јазик кои го 

олеснуваат процесот на стекнување на вештината зборување од спроведената 

анкета ги добивме следниве резултати: 

 

Табела 2. Опис на статистичките податоци за усната комуникација на часот по 

германски јазик 

Table 2. Description of statistical data on oral communication in the German 

language lesson  

 Многу често Често Многу 

ретко 

Никогаш 

Читање текст на глас 

од страна на еден 

ученик 

74.4% 21.1% 2.2% 2.2% 

Утврдување на 

граматичките вежби 

со читање на  глас 

57.7% 35.5% 4.4% 2.2% 

Слободно зборување 

со наставникот или 

соученикот за 

слободни активности 

(пр.: прераскажување 

на активности од 

викенд, резултати од 

спортски натпревар 

итн.) 

12.2% 26.6% 50% 11.1% 

Дискутирање на 

одредена тема 

25.5% 55.5% 18.8% / 

Вежби со играње 

улоги (симулација на 

омилената серија и 

сл.) 

4.4% 30% 36.6% 28.8% 

Јазични вежби 

(коцка, карти и сл.) 

 

3.4% 13.6% 39.7% 43.1% 

Дебатирање на 

одредена тема (со 

претходно 

подготвени за и 

против аргументи) 

6.81% 31.8% 43.1% 18.1% 
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Устен одговор на 

прашања од текст 

52.27% 42.04% 4.5% 5.6% 

Усно повторување на 

напамет научените 

дијалози од книгата 

3.4% 19.3% 29.5% 47.7% 

Усно излагање за 

прочитан текст или 

гледан филм 

18.1% 32.9% 30.6% 18.1% 

Давање инструкции 

за одредена тема 

25% 50% 20.4% 4.5% 

Фонетски вежби 

(повторување на 

слушнатото, 

разликување на 

кратки и долги 

вокали) 

27.2% 43.1% 21.5% 7.9% 

Опис на слика  48.8% 42..04% 9.09% 0% 

Прераскажување  22.7% 27.2% 38.6% 11.36% 

 

Доколку ги сумираме податоците во табелата можеме да воочиме дека 

вежбите како читањето текстови и утврдувањето на граматичките правила се 

најзастапени активности во наставата, со што се сложуваат повеќе од 

половината учениците. Сепак треба да се разјасни дека читањето на 

граматичките правила не го имаат за цел суштинското зборување со кое 

учениците се подготвуваат за вистинска комуникација, туку во овој случај 

станува збор за ситуации кога зборувањето се јавува како посредна цел, 

односно повеќе од јасно е дека ние зборуваме при објасување на одредени 

граматички правила, но сепак нашата цел е усвојувањето на тие граматички 

правила, а не усвојување на вештината зборување. Од ваквите одговори 

можеме да заклучиме дека учениците немаат јасна претстава за зборувањето 

како наставна, а не посредна цел. Слободното раскажување, кое може да биде 

мотивација и стимул за вклучување во наставниот процес, пред сè за 

поттикнување  на зборувањето, многу ретко се случува за време на часовите 

по германски јазик. Европската референтна рамка е децидна по ова прашање, 

модерната настава по странски јазик треба да биде ориентирана кон 

учениците, па од големо значење за развивање на јазичните компетенции е да 

се земат предвид и теми, одбрани од страна на учениците. Од друга страна 

дискутирањето на одредени теми од учебникот е честа активност во 

наставниот процес и овој тренд треба да се задржи и во иднина. Резултатите 

од анкетата покажуваат дека најмалку се застапени вежби кои симулираат 

комуникација. Интерактивните вежби, играњето улоги, учење преку игра, 

употребата на карти, коцки, дебатирање на одедени теми со изложување на за 

и против аргументи и слични други активности многу ретко или воопшто не 

се применуваат во наставниот процес.  Веќе споменавме дека учењето преку 

игра претставува природен начин на учење кое може да ги пробуди 

интересите на учениците, а јазичните компетенции може несвесно да се 

увежбуваат. Само во случај кога наставниот процес ќе причинува задоволство 

се зголемува и мотивацијата за учење на странскиот јазик. Дискусиите сами 
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по себе се возбудувачки за учениците и ги стимулираат брзо да размислуваат 

за сопствените ставови, како суштински да ги аргументираат така и да ги 

оправдаат. Ваквите вежби имаат и големо влијание за формирање на личноста 

кај поединци. Учениците се привикнуваат да се справат во конфликтни 

ситуации и да ги издржат тензиите до крај. Дискусиите во наставата по јазик 

им овозможуваат на учениците да ги активираат сопствените идеи околу 

темата, да ги споредуваат знаењата со останатите соученици, да го преиспитат 

своето познавање на одредена тема или да рaзменуваат знаења. Учениците се 

оспособуваат да ги аргументираат сопствените ставови, да донесуваат одлуки 

и истите да ги вреднуваат како и да пронаоѓаат начини за решавање на 

проблемите. Сите овие наведени придобивки треба да претставуваат 

предизвик за секој наставник по германски јазик за континуирано и почесто 

вклучување на ваков вид вежби во наставниот процес. Повеќе застапени 

активности од аспект на развивање и усвојување на вештината зборување се 

давањето инструкции за одредена тема или опис на слика, што секако не треба 

да се исклучува од наставниот процес, бидејќи ваквите вежби ги подготвуваат 

учениците за зборување, но сепак пожелно би било во наставата да се 

комбинираат разновидни вежби, кои ќе ги стимулираат учениците за учење, 

со што ќе се достигнат целите на вештината зборување, а тоа е учениците без 

потешкотии и страв да се справат во автентични комуникативни ситуации. 

 

Анализа на добиените резултати од интервјуто со наставниците 

Како и учениците така и наставниците ги запрашавме за степенот на 

употреба на германскиот јазик за време на наставниот процес. Наставниците 

практикуват претежно употреба на германскиот јазик, но не ја исклучуват 

употребата на македонскиот јазик, зависно од структурата на учениците и 

проблематиката која се обработува. Претежно новите граматички структури 

се објаснуваат на мајчин јазик, со цел нивно подобро разбирање како и при 

давање на иструкции за одредена вежба, кои учениците не би ги разбрале на 

германски јазик. Наставничките ја чувствуваат потребата од погласно и 

побавно зборување на германски јазик, така што многу често мора да го 

менуваат своето вообичаено темпо на зборување, како учениците подобро би 

ја разбрале информацијата. 

Со цел да се утврди мислењето на наставниците за застапеноста на 

активности кои придонесуваат поттикнување и развивање на вештината 

зборување изготвивме дополнителни прашања од затворен тип, а нивните 

одговори се прикажани во следнава табела: 

 

Табела 3. Опис на статистичките податоци за застапеноста на одредени 

активности во наставата по германски јазик 

Table 3. Description of statistical data on the presence of certain activities in the 

German language teaching  

 многу 

често 

често ретко многу ретко / 

речиси 

никогаш 

Читање текст на глас пред 

учениците 

 √√   

Слободно зборување со  √√   
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наставникот или соучениците 

(на пример: како го поминале 

викендот, слободно време и 

сл.) 

Диајлог помеѓу учениците на 

одредена тема 

√  √  

Играње на улоги (симулирање 

сцена) 

√  √  

Јазични говорни вежби (коцка, 

карти ) 

  √√  

Групна дискусија за одредена 

тема (со подготвени про и 

контра аргументи) 

 √ √  

Усно одговарање на прашања 

од текст 

√ √   

Повторување на напамет 

научен дијалог 

  √ √ 

Зборување за слушнат текст 

или гледан филм 

  √√  

Фонетски вежби повторување 

на слушнатото, разликување 

кратки и долги вокали) 

 √ √  

Опис на слика  √√   

Вежби за раскажување  √ √  

 

Од табела 3 може да се забележи дека во наставата по германски јазик доста 

често се практикуваат вежби од типот читање текст на глас, слободно 

зборување од страна на учениците или опис на слика. Согласни сме дека овие 

вежби во голема мера го поттпомагаат усвојувањето на вештината зборување, 

односно ги подготвуваат учениците за комуникација, и не треба да 

изоставуваат од наставата, но резултатите покажуваат дека имаме поделени 

ставови во однос на застапеноста на интерактивни вежби кои ја симулираат 

наставата. Вежбите како симулирање дијалог или играње на улоги многу 

често се застапени кај одредени класови додека пак, кај други многу ретко се 

земаат предвид. Погоре во трудот зборувавме за важноста на овие вежби при 

процесот на усвојување на комуникативните компетенции, па од тука 

апелираме до сите професори по германски јазик што е можно нивно 

поголемо имплементирање  во наставата. Употребата на јазични говорни 

вежби преку играње со коцки и карти многу ретко се земаат предвид во 

наставниот процес, што според наставниците се должи на недоволната 

опременост и располагање со кабинети по германски јазик во училиштата. 

Слична ситуација имаме и со вклучувањето на дискусии со подготвени за и 

контра аргументи, односно кај одредени класови многу често се практикуваат 

вакви типови на вежби додека пак, кај други доста поретко, а како причина за 

ваквите резултати наставниците го наведуваат недоволното владеење со 

јазикот или недостатокот на зборови со кои учениците би можеле да го 

искажат сопственото мислење. Сметаме дека за дискусии со претходно 

подготвени аргументи не секогаш е потребно целосно усвојување на јазикот, 
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затоа што истите можат да се прилагодат согласно нивото на познавање на 

јазик кај учесниците. Нормално е дека во почетно ниво дискутирањето со 

аргументирање се сведува на употреба на поедноставни фрази и реченици, кои 

со премин кон напредно ниво постепено се усложнуваат, па од тука нивната 

употреба може да биде доста корисна при процесот на усвојување на јазикот. 

Иако, многу ретко се употребуваат и вежби кои имаат за цел интерпретација 

на напамет научен дијалог, сметаме дека нивната употреба е од суштинско 

значење за развивање на вештината зборување. Во дијалозите најчесто се 

претставени автентични комуникативни ситуации со сите обележја на 

говорниот јазик, па запаметувањето на конкретните фрази во конкретна 

ситуација во голем процент влијае и врз подоцнежната комуникација на 

учениците со странци или изворни говорители на германскиот јазик. 

 

Заклучок 

Потпирајќи се на добиените резултати од анкетниот лист за ученици и 

интервјуто со наставниците добивме впечаток дека во најголем број случаи 

при усна комуникација зборувањето претставува посредна, а не наставна цел. 

Ние се согласуваме дека на часот постојано се зборува, било да се работи за 

читање текст, одговарање прашања или читање на глас на граматички вежби, 

кои сепак го немаат за цел усвојувањето на вештината зборување. Затоа за 

наставниците треба да претставува предизвик имплементацијата на вежби кои 

го имаат за цел зборувањето во автентични ситуации. Имплементирањето на 

активности како што се играње на улоги, дебатирање со аргументирање, 

користење на карти, коцки и слични други активности, не само што би биле 

помотивирачки за учениците туку би го олесниле процесот на стекнување 

јазични компетенции. 
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